
DE   Sicherheitshinweise EN  Safety instructions FR   Consignes de sécurité NL  Veiligheidsinstructies

 Arbeiten an elektrischen 
Anlagen dürfen nur von 
Elektrofachkräften oder von 
unterwiesenen Personen unter 
Leitung und Aufsicht einer 
Elektrofachkraft entsprechend 
den elektrotechnischen Regeln 
vorge nommen werden.

 Work on the mains supply may 
only be carried out by qualified 
professionals or by instructed 
persons under the direction and 
supervision of qualified skilled 
electrical personnel in accordance 
with electrotechnical regulations.

 Travailler sur un réseau 
électrique ne s’improvise pas, 
seul un electricien qualifié 
et habilité doit effectuer ce 
raccordement.

 Werkzaamheden aan elektri-
sche installaties mogen enkel 
door gekwalificeerde installa-
teurs of geschoold personeel 
uitgevoerd worden en dit in 
overeenstemming met de 
elektrotechnische regels.

Dieses Gerät ist nicht zum 
Schalten von Lasten geeignet.

This device is not suitable for 
switching loads.

Cet appareil n’est pas adapté à 
la commutation de charges.

Dit apparaat is niet geschikt 
voor het schakelen van lasten.

Vor Montage Leitung span-
nungsfrei schalten!
Vermeiden Sie eine parallele 
Leitungsführung zu Leistungska-
beln. Sollte eine getrennte Verle-
gung nicht möglich sein, wird die 
Verwendung von geschirmten 
Leitungen empfohlen.

Disconnect supply before 
installing!
Avoid parallel cable routing 
to power cables. If a separate 
installation is not possible, 
the use of shielded cables is 
recommended.

Avant de commencer 
l’installation, assurez-vous que 
l’alimentation est coupée.
Évitez d‘acheminer les câbles 
parallèlement aux câbles de puis-
sance. Si une installation séparée 
n‘est pas possible, l‘utilisation de 
câbles blindés est recommandée.

Netspanning uitschakelen 
alvorens te beginnen met de 
montage.
Vermijd het geleiden van kabels 
parallel aan voedingskabels. Als 
een afzonderlijke installatie niet 
mogelijk is, wordt het gebruik van 
afgeschermde kabels aanbevolen.

Lesen Sie dieses Beiblatt vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes.
Die Kenntnis dieses Dokuments 
gehört zur bestimmungsgemä-
ßen Verwendung.

Read this supplementary sheet 
before putting the device into 
operation.
Knowledge of this document is 
part of the intended use.

Avant la mise en service de 

complémentaire.
La connaissance de ce document 
fait partie de l’utilisation 
conforme.

Lees dit aanvullende blad 
voordat u het apparaat in gebruik 
neemt.
Kennis van dit document maakt 
deel uit van het beoogde gebruik.

 Funktion Function Fonctionnement Functie

Mini-Bewegungssensor zur 
Anbindung an Steuerungs-
systeme. Bei jeder erkannten 
Bewegung wird ein 24V Impuls 
am Ausgang ausgegeben.

Mini motion sensor for con-
nection to control systems. A 
24V pulse is output with every 
detected movement.

Mini capteur de mouvement pour 
la connexion aux systèmes de 
contrôle. Une impulsion de 24V 
est émise à chaque mouvement 
détecté.

Minibewegingssensor voor 
aansluiting op regelsystemen. 
Bij elke gedetecteerde beweging 
wordt een 24V-puls uitge-
zonden.

Montage Mounting Montage Montage

1 2 3

2.50 m Ø 10.00 m Ø 6.00 m Ø 4.00 m
5.00 m Ø 20.00 m Ø 12.00 m –

2

1

3

10m
6m

4m

2.50m

Fig. 1
34mm

Fig. 2 Fig. 3

a

Fig. 4

b

Fig. 1

Die mitgelieferte Dichtung (a), 
zur Vermeidung von Fehl-
schaltungen durch Luftzug, 
im Abdeckring positionieren. 
Abdeckring bis zum Einrasten 
auf den Sensor aufstecken.

Position the supplied seal (a) in 
the cover ring to prevent faulty 
switching due to draughts. Push 
the cover ring onto the sensor 
until it clicks into place.

Placez le joint fourni (a) dans 
l’anneau du couvercle pour éviter 
les erreurs de commutation dues 
aux courants d’air. Poussez l’an-
neau du couvercle sur le capteur 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

Plaats de meegeleverde dicht-
ing (a) in de afdekring om een 
foutieve schakeling als gevolg 
van tocht te voorkomen. Druk 
de afdekring op de sensor tot 
deze vastklikt

Fig. 2 Befestigung des Sensors durch 
Klammern in der Decke

Mounting of the sensor in the 
ceiling with clamps

Fixation du capteur au plafond 
à l’aide de pinces

Bevestiging van de sensor door 
middel van klemmen in het plafond

Fig. 3 Reichweitendiagramm Range diagram Diagramme de portée Bereikdiagram

Ausgrenzen von Störquellen Exclude sources of 
interference

 Exclusion des sources de 
pertubation

Storingsbronnen uitsluiten

Fig. 4

Falls der Erfassungsbereich des 
Melders zu groß ist oder Bereiche 
abdeckt, welche nicht überwacht 
werden sollen, kann mit den bei-
liegenden Abdecklamellen (b) der 
Bereich nach Bedarf reduziert 
bzw. eingeschränkt werden.

In case the detection area of the 
detector is too large or areas 
are being covered that should 
not be monitored, the range can 
be reduced or limited by using 
the enclosed blinds (b).

Si la portée de détection est 
trop grande ou couvre des 
zones qui ne doivent pas être 
surveillées, utiliser les obtura-
teurs fournis pour délimiter la 
zone de détection souhaitée (b).

Indien het detectiebereik van 
de melder te groot is, of indien 
deze gebieden dekt die niet 
bewaakt dienen te worden, kan 
dit bereik verkleind of beperkt 
worden met de meegeleverde 
afdeklamellen (b).

Selbstprüfzyklus Self-test cycle Cycle d‘autocontrôle Zelftestcyclus

Nach Stromanschluss durch-
läuft der Sensor einen Selbst-
prüfzyklus von 60 Sekunden.

The sensor enters an initial
60-second self-test cycle when
the supply is first connected.

Après le raccordement 
électrique, le capteur effectue 
un cycle d‘auto-contrôle de 
60 secs.

Nadat de spanning is aangeslo-
ten, doorloopt de sensor een
zelftestcyclus van 60 sec.
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93211 DE EU-Konformitäts erklärung EN Declaration of conformity FR    Déclaration de 
conformité UE NL   EU-Conformiteits-

verklaring

Das Produkt erfüllt die Richtli-
nien über
1.  die elektromagnetische 

Verträglichkeit (2014/30/EU)
2.  die Niederspannung (2014/35/

EU)
3.  die Beschränkung der Verwen-

dung bestimmter gefährlicher 
Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten (2011/65/EU)

This product respects the 
directives concerning
1.  electromagnetic compatibility 

(2014/30/EU)
2. low voltage (2014/35/EU)
3.  restriction of the use of 

certain hazardous substances 
in electrical and electronic 
equipment (2011/65/EU)

Ce produit répond aux direc-
tives sur
1.  la compatibilité électromagné-

tique (2014/30/UE)
2.  la basse tension (2014/35/UE)
3.  la restriction de l’utilisation 

de certaines substances dan-
gereuses dans les appareils 
électriques et électroniques 
(2011/65/UE)

Dit product beantwoordt aan de 
volgende richtlijnen
1.  Elektromagnetische  

compatibiliteit (2014/30/EU)
2.  Laagspanning (2014/35/EU)
3.  Verbod op gebruik van 

gevaarlijke chemicaliën in 
elektrische en elektronische 
apparatuur (2011/65/EU)

Zubehör Accessory Accessoires Accessoires

92235 Abdeckring PD9 Ø 36 mm, 
anthrazit glänzend

Cover ring PD9 Ø 36 mm, 
anthracite glossy

Collerette PD9 Ø 36 mm, anthra-
cite brillant

Afdekring PD9 Ø 36 mm, 
antraciet glanzend

92237 Abdeckring PD9 Ø 36 mm, 
Edelstahl-Optik glänzend

Cover ring PD9 Ø 36 mm, silver 
glossy

Collerette PD9 Ø 36 mm, argent 
brillant

Afdekring PD9 Ø 36 mm, zilver 
glanzend

92238 Abdeckring PD9 Ø 36 mm, weiß 
glänzend

Cover ring PD9 Ø 36 mm, white 
glossy

Collerette PD9 Ø 36 mm, blanc 
brillant

Afdekring PD9 Ø 36 mm, wit 
glanzend

92327 Abdeckring PD9 Ø 45 mm, weiß 
matt

Cover ring PD9 Ø 45 mm, 
white matt

Collerette PD9 Ø 45 mm, blanc 
mat

Afdekring PD9 Ø 45 mm, 
wit mat

92346 Abdeckring PD9 Ø 45 mm,  
Edelstahl-Optik matt

Cover ring PD9 Ø 45 mm, 
silver matt

Collerette PD9 Ø 45 mm, 
argent mat

Afdekring PD9 Ø 45 mm, 
zilver mat

92993
Clip-Designrahmen eckig PD9-DE, 
reinweiß matt, ähnlich RAL9010, 
45 x 45 x 2,6 mm

Square design clip frame PD9-
FC, pure white mat, similar to 
RAL9010, 45 x 45 x 2.6 mm

Cadre à clipser design carré 
PD9-FP, blanc pur mat, similaire 
à RAL9010, 45 x 45 x 2,6 mm

Vierkant designraam PD9-IB, 
zuiver wit mat, overeenkomstig 
RAL9010, 45 x 45 x 2,6 mm

Schematisches Schaltbild Schematic diagram Schéma de raccordement Aansluitschema

Schematisches Schaltbild – Bitte 
beachten Sie beim Anschließen 
die Anschlußleitungen!

Schematic diagram – when 
connecting the detector, please 
respect the connection cables!

Schéma de raccordement de 
base – Lors du branchement du 
détecteur, veuillez respecter les 
câbles de connexion !

Aansluitschema – respecteer de 
verbindingskabels!

RD:
rot/red/
rouge/rood

WH:
weiß/white/
blanc/wit

BU:
blau/blue/
bleu/blauw

Auswertungseinheit/-gerät Evaluation unit/device Unité d’évaluation/dispositif Evaluatie-eenheid/apparat

+ rot red rouge rood

– blau blue bleu blauw
Output weiß white blanc wit

Technische Daten Technical data Caractéristiques techniques Technische gegevens
24 V Spannung Voltage Tension Spanning
typ. 0.2 W Leistungsaufnahme Power input Consommation Verbruik
360° Erfassungsbereich Area of coverage Zone de détection Detectiehoek

2 m / 5 m / 2.5 m Montagehöhe min./max./ 
empfohlen

Mounting height min./max./
recommended

Hauteur de montage min./max./
recommandée

Montagehoogte min./max./
aanbevolen

Fig. 1

1  = Ø 10.0 m
2  = Ø 6.0 m
3  = Ø 4.0 m

Reichweite bei
Montagehöhe 2,5 m
Umgebungstemperatur 18°C
1 quer
2 frontal
3 sitzende Tätigkeiten

Range of coverage at
mounting height 2.5 m
Ambient temperature 18°C
1 accross
2 towards
3 seated

Portée pour une hauteur de 
montage de 2,5 m
Température ambiente 18°C
1 transversale
2 frontale
3 Activité assise

Bereik op
Montagehoogte 2,5 m
Omgevingstemperatuur 18°C
1 dwars
2 frontaal
3 zittend

IP20 / II Schutzart / Schutzklasse Degree of protection / class Type de protection / classe Beschermingsgraad / Klasse
28 x Ø 45 mm Abmessungen Dimensions Dimensions Afmetingen

-5 – +45 °C Umgebungstemperatur Ambient temperature Température ambiante Omgevingstemperatuur
24 V  / 0.5 mA Impulsausgang Pulse output Sortie d‘impulsion Pulsuitgang
2 s / 9 s Impulslänge/-pause Pulse length/pause Durée de l‘impulsion/pause Impulslengte/pauze

Weitere Informationen zum 
Gerät auf der B.E.G. Website.

For further information please
visit the B.E.G. website.

Veuillez consulter la site internet
de B.E.G. pour plus d‘informations.

Meer informatie over het apparaat 
is te vinden op de B.E.G. website.
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DK   Sikkerhedsforskrift ES   Avisos de seguridad IT   Indicazioni di sicurezza PT  Instruções de segurança

Arbejde på elektriske anlæg 
må kun udføres af el-
sagkyndige personer, eller af 
instruerede personer under 
ledelse og opsyn af en el-
sagkyndig person i henhold til 
stærkstrømsbekendtgørelsen.

MUY IMPORTANTE: todos 
los trabajos en instalaciones 
eléctricas deben ser realizados, 
exclusivamente, por un técnico 
electricista certificado según 
las normas electrotécnicas 
aplicables.

I lavori sugli impianti elettrici 
devono essere eseguiti, in base 
alle regole elettrotecniche, 
solo da elettricisti o da persone 
addestrate da elettricisti sotto 
la direzione e il controllo di un 
elettricista.

MUITO IMPORTANTE: Os 
trabalhos de instalação elétrica 
devem ser realizados exclusi-
vamente por técnicos creden-
ciados segundo as normas 
eletrotécnicas aplicáveis e 
legislação em vigor.

Denne sensor er ikke egnet til 
åbning.

Por motivos de seguridad, le 
recordamos que este producto 
no puede ser conectado o 
desconectado bajo tensión.

Questo apparecchio non è 
adattocome protezione per 
lo scollegamento della rete 
principale.

Por motivos de segurança, este 
aparelho não pode ser ligado ou 
desligado sob tensão.

Sluk for spændingen før 
monteringen!
Undgå at ligge kablet op af 
stærksstrømskabler.
Hvis separat installation ikke 
er mulig, anbefales brug af 
afskærmede kabler.

i Asegúrese de que la corriente 
eléctrica está desconectada an-
tes de comenzar la instalación !
Tensión de alimentación 24 V.
Se recomienda el uso de cable 
apantallado.

Prima del montaggio disinserire 
la tensione!
Evitare di far passare i cavi in 
parallelo ai cavi di alimentazio-
ne. Se non è possibile un‘instal-
lazione separata, si raccomanda 
l‘uso di cavi schermati.

Antes de iniciar os trabalhos 
de instalação, assegure-se que 
a alimentação elétrica está 
desligada!
Evite cabos paralelos aos cabos 
de alimentação. Se não for pos-
sível uma instalação separada, 
recomenda-se a utilização de 
cabos blindados.

Læs denne vejledning, før du 
bruger enheden.
Kendskabet til dette dokument 
hører til den tilsigtede anven-
delse.

Lea esta hoja adjunta antes 
de poner en funcionamiento el 
aparato.
El conocimiento de este docu-
mento es parte del uso previsto.

Leggere questa scheda supple-
mentare prima di mettere in 
funzione l’apparecchio.
La conoscenza di questo docu-
mento fa parte dell’uso previsto.

Leia esta folha suplementar 
antes de colocar o aparelho em 
funcionamento.
O conhecimento deste documen-
to faz parte do uso pretendido.

Funktionsmåde Funcionamiento Funzionamento Modo de funcionamento

Mini bevægelsessensor tilslut-
ning til styresystemer. Hver gang 
der registreres en bevægelse, 
udsendes en 24V-puls.

Mini sensor de movimiento 
para la conexión a los sistemas 
de control. Se emite un pulso 
de 24V con cada movimiento 
detectado.

Mini sensore di movimento per 
il collegamento ai sistemi di 
controllo. Ad ogni movimento 
rilevato viene emesso un 
impulso a 24V.

Mini sensor de movimento para 
ligação a sistemas de controlo. 
Um impulso de 24V é emitido 
com cada movimento detectado.

Montering Montaje Montaggio Montagem

1 2 3

2.50 m Ø 10.00 m Ø 6.00 m Ø 4.00 m
5.00 m Ø 20.00 m Ø 12.00 m –

2

1

3

10m
6m

4m

2.50m

Fig. 1
34mm

Fig. 2 Fig. 3

a

Fig. 4

b

Fig. 1

Placer den medfølgende 
tætning (a) i dækringen for at 
forhindre uhensigtsmæssige 
tændninger på grund af træk. 
Skub dækringen på sensoren, 
indtil den klikker på plads.

Coloque la junta suministrada 
(a) en el anillo de la cubierta 
para evitar el cambio incorrecto 
debido a las corrientes de aire. 
Empuje el anillo de cubierta 
sobre el sensor hasta que se 
enganche.

Posizionare la guarnizione 
in dotazione (a) nell’anello 
di copertura per evitare una 
commutazione errata dovuta a 
correnti d’aria. Spingere l’anello 

all’innesto.

Posicionar o selo fornecido 
(a) no anel de cobertura para 
evitar uma comutação incor-
recta devido a correntes de ar. 
Empurrar o anel de cobertura 
para o sensor até este engatar.

Fig. 2 Sensoren er fastgjort til loftet 
med klips

Fijando el sensor por medio de 
abrazaderas en el techo

Fissaggio del sensore mediante Fixação do sensor por meio de 
grampos no tecto

Fig. 3 Detekteringsområde Diagrama de alcance Diagramma della portata Diagrama de alcance

Afblænding af områder som 
ikke skal detekteres

Reducción del área de detección 
para evitar perturbaciones

Delimitazione delle fonti di 
disturbo

Excluir fontes de interferência

Fig. 4

Hvis sensorens detekterings-
område er for stor, eller der 
registreres områder, som ikke 
skal overvåges, så kan området 
reduceres eller indskrænkes ved 
hjælp af de vedlagte afdæknings-
clips (b).

En el caso de que el área de detec-
ción por defecto del detector sea 
demasiado grande o cubra zonas 
que no deban ser vigiladas, puede 
reducirse/acotarse cómodamente 
el área de detección utilizando las 
carátulas obturadoras adjuntas (b).

Se il campo di rilevamento del 
rilevatore è troppo grande o 
copre i campi che non devono 
essere sorvegliati, si può ridurre 
o limitare il campo a seconda 
del fabbisogno usando le clip di 
protezione in dotazione (b).

Se a área de deteção do detetor 
for demasiado extensa ou se forem 
cobertas áreas que não pretende 
monitorizar, é possível reduzir ou 
limitar a área, conforme as necessi-
dades, utilizando as máscaras de 
cobertura (b) fornecidas.

Selvtestcyklus Ciclo de autocontrol Ciclo di autotest Ciclo de autoteste

Efter tilslutning gennemgår 
sensoren en selvtestcyklus, som 
varer 60 sekunder.

Tras la conexión a la alimenta-
ción, el sensor realiza un ciclo 
de autocontrol durante 60 
segundos.

Dopo aver eseguito l‘allac-
ciamento elettrico il sensore 
esegue per 60 secondi un ciclo 
di test.

Após a ligação à corrente, o 
sensor executa um ciclo de 
autoteste de 60 segundos.
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93211 DK   EU Overensstemmelses-
erklæring ES    Declaración de 

conformidad UE IT    Dichiarazione di 
conformità UE PT   Declaração de 

conformidade UE
Dette produkt overholder disse 
standarder
1.  Elektromagnetisk 

kompatibilitet 2014/30/EU
2. Lavspænding 2014/35/EU
3.  Begrænsning af brugen af 

visse farlige stoffer i elektrisk 
og elektronisk udstyr 
2011/65/EU

Este producto cumple con las
directivas siguientes
1.  Compatibilidad 

electromagnética (2014/30/EU)
2. Baja tensión (2014/35/EU)
3.  Restricciones de uso de ciertas 

sustancias nocivas en equipos 
eléctricos y electrónicos 
(2011/65/EU)

Questo prodotto rispetta le 
seguenti direttive riguardanti
1.  Compatibilità elettromagnetica  

(2014/30/UE)
2.  Bassa tensione (2014/35/UE)
3.  Restrizione dell’uso di 

determinate sostanze 
pericolose nelle 
apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (2011/65/UE)

O produto está em conformidade
com as diretivas relativas
1.  à compatibilidade 

eletromagnética (2014/30/EU)
2. à baixa tensão (2014/35/EU)
3.  à restrição do uso de 

determinadas substâncias 
perigosas em equipamentos 
elétricos e eletrónicos 
(2011/65/EU)

Tilbehør Accesorios Accessori Acessórios

92235 Afdækningsring PD9 Ø 36 mm, 
antracit blank

Anillo embellecedor PD9 
Ø 36 mm, antracita brillo

Anelli PD9 Ø 36 mm, antracite 
lucido

Anel de cobertura  PD9 
Ø 36 mm, antracite brilho

92237 Afdækningsring PD9 Ø 36 mm, 
sølv blank

Anillo embellecedor PD9 
Ø 36 mm, gris plata brillo

Anelli PD9 Ø 36 mm, effetto 
acciaio lucido

Anel de cobertura  PD9 
Ø 36 mm, prateado brilho

92238 Afdækningsring PD9 Ø 36 mm, 
hvid blank

Anillo embellecedor PD9 
Ø 36 mm, blanco brillo

Anelli PD9 Ø 36 mm, bianco 
lucido

Anel de cobertura  PD9 
Ø 36 mm, branco brilho

92327 Afdækningsring PD9 Ø 45 mm, 
hvid mat

Anillo embellecedor PD9 
Ø 45 mm, blanco mate

Anelli PD9 Ø 45 mm, bianco 
opaco

Anel de cobertura  PD9 
Ø 45 mm, branco mate

92346 Afdækningsring PD9 Ø 45 mm,  
sølv mat

Anillo embellecedor PD9 
Ø 45 mm, gris plata mate

Anelli PD9 Ø 45 mm, effetto 
acciaio opaco

Anel de cobertura  PD9 
Ø 45 mm, prateado mate

92993

Firkantet designramme PD9-i, 
ren hvid mat, svarende til 
RAL9010, 45 x 45 x 2,6 mm

Embellecedor cuadrado clipable 
PD9-FT, blanco puro mate, 
similar RAL9010, 
45 x 45 x 2,6 mm

bianco puro opaco PD9-DE, 
simile a RAL9010, 
45 x 45 x 2,6 mm

Moldura de desenho quadrado 
PD9-FC, branco puro mate, 
semelhante RAL9010, 
45 x 45 x 2,6 mm

Skematisk diagram Esquema de conexión Schema di cablaggio Esquema elétrico
Skematisk diagram – bemærk 
tilslutningskablerne, når du 
tilslutter!

Esquema de conexión – por 
favor, observe los cables de 
conexión cuando los conecte.

Schema di cablaggio – osservare 
e rispettare le colorazioni dei 
cavi durante il cablaggio.

Esquema elétrico – por favor, 
observe os cabos de ligação 
ao ligar!

RD:
rød/rojo/
rosso/
vermelho

WH:
hvid/blanco/
bianco/branco

BU:
blå/azul/
blu/azul

Evalueringsenhed/enhed Unidad/dispositivo Unità di rilevazione/dispositivo Unidade/dispositivo de avaliação

+ rød rojo rosso vermelho

– blå azul blu azul
Output hvid blanco bianco branco

Tekniske data Datos técnicos Dati tecnici Dados técnicos
24 V Spænding Tensión de alimentación Tensione Tensão
typ. 0.2 W Egetforbrug Consumo típico Potenza assorbita Consumo
360° Detekteringsområde Ángulo de detección Area rilevamento Área de deteção

2 m / 5 m / 2.5 m
Monteringshøjde min./maks./
anbefalet

Altura de montaje min./máx./
recomendada

Altezza installazione consentita
min./max./suggerita per la
miglior performance

Altura de montagem min./máx./
recomendada

Fig. 1

1  = Ø 10.0 m
2  = Ø 6.0 m
3  = Ø 4.0 m

Rækkevidde på
Monteringshøjde       2,5 m
Omgivelsernes temperatur 18°C
1 på tværs
2 frontalt
3 siddende

Alcance en m
Altura de montaje 2,5 m
Temperatura ambiente 18°C
1 transversal
2 frontal
3 Actividad sentada 

Raggio d’azione a
Altezza di montaggio 2,5 m
Temperatura ambiente 18°C
1 trasversale
2 frontale

Alcance a
Altura de montagem 2,5 m
Temperatura ambiente  18°C
1 transversal
2 em direção a
3 atividade sentada

IP20 / II Beskyttelsesklasse / beskyttelse Clase / Grado de protección Classe di protezione / tipo Classe / grau de proteção
28 x Ø 45 mm Mål Dimensiones Dimensioni Dimensões

-5 – +45 °C Omgivelsernes temperatur Temperatura de funcionamiento Temperatura funzionamento Temperatura ambiente
24 V  / 0.5 mA Pulsudgang Salida de pulso Uscita a impulsi Saída por impulso
2 s / 9 s Pulslængde/pause Longitud del pulso/pausa Lunghezza d‘impulso/pausa Duração do pulso/pausa

Yderligere information om 
enheden på B.E.G. Internet side.

Más información sobre el 
dispositivo en la página web 
del B.E.G.

Ulteriori informazioni sull‘appa-
recchio sono disponibili sul sito 
web della B.E.G.

Mais informações sobre 
o dispositivo no site da B.E.G. 
na Internet.
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